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ךְ ְלֶךְ  ְל 

 פרק יד 

ְאברם,ְלוטְומלחמתְהמלכיםְְ–)פרקְיד(19ְְְְפרשיהְ

  וְתִדְעָל   עֵילָם  מֶלֶךְ  כְדָרְלָעֹמֶר  אֶלָסָר  מֶלֶךְ  אַרְיוֹךְ  שִנְעָר  מֶלֶךְ  אַמְרָפֶל  בִימֵי  וַיְהִי (  א)

  מֶלֶךְ   שִנְאָב  עֲמֹרָה  מֶלֶךְ   בִרְשַע וְאֶת  סְדֹם  מֶלֶךְ  בֶרַע  אֶת מִלְחָמָה  עָשׂוּ(  ב. ) גּוֹיִם  מֶלֶךְ

 עֵמֶק   אֶל  חָבְרוּ  אֵלֶה  כָל(  ג. )*צֹעַר  הִיא  בֶלַע*  וּמֶלֶךְ  צְבוֹיִים  מֶלֶךְ  וְשֶמְאֵבֶר  אַדְמָה

 עֶשְׂרֵה   *וּשְלֹש  כְדָרְלָעֹמֶר  אֶת   עָבְדוּ  שָנָה  עֶשְׂרֵה   שְתֵים(  ד. )הַמֶלַח  יָם  הוּא   הַשִדִים

)מָרָדוּ  שָנָה  אֶת   וַיַכוּ  אִתוֹ   אֲשֶר  וְהַמְלָכִים  כְדָרְלָעֹמֶר  בָא  שָנָה  עֶשְׂרֵה  וּבְאַרְבַע(  ה. 

  הַחֹרִי  וְאֶת(  ו . )קִרְיָתָיִם  בְשָוֵה  הָאֵימִים  וְאֵת  בְהָם  הַזּוּזִים  וְאֶת  קַרְנַיִם  בְעַשְתְרֹת  רְפָאִים

בוּ(  ז. )הַמִדְבָר  עַל  אֲשֶר  פָארָן  אֵיל  עַד  שֵׂעִיר  בְהַרְרָם  הִוא   מִשְפָט  עֵין  אֶל  וַיָבֹאוּ  וַיָשֻׁ

  מֶלֶךְ   וַיֵצֵא(  ח. )תָמָר  בְחַצְצֹן הַיֹשֵב  הָאֱמֹרִי  אֶת  וְגַם   הָעֲמָלֵקִי  שְׂדֵה  כָל  אֶת  וַיַכוּ  קָדֵש

  אִתָם  וַיַעַרְכוּ  צֹעַר  הִוא  בֶלַע   וּמֶלֶךְ  צְבוֹיִם  וּמֶלֶךְ  אַדְמָה  וּמֶלֶךְ  עֲמֹרָה  וּמֶלֶךְ  סְדֹם

 וְאַמְרָפֶל   גּוֹיִם  מֶלֶךְ  וְתִדְעָל  עֵילָם  מֶלֶךְ  כְדָרְלָעֹמֶר  אֵת(  ט. )הַשִדִים  בְעֵמֶק  מִלְחָמָה

 בֶאֱרֹת   הַשִׂדִים  וְעֵמֶק(  י. )הַחֲמִשָה  אֶת  מְלָכִים  אַרְבָעָה  אֶלָסָר  מֶלֶךְ  וְאַרְיוֹךְ  שִנְעָר  מֶלֶךְ

  וַיִקְחוּ(  יא. )נָסוּ  הֶרָה  וְהַנִשְאָרִים  שָמָה  וַיִפְלוּ  *וַעֲמֹרָה  סְדֹם  מֶלֶךְ  וַיָנֻׁסוּ  חֵמָר  בֶאֱרֹת

  בֶן  רְכֻׁשוֹ   וְאֶת  לוֹט  אֶת  וַיִקְחוּ(  יב. )וַיֵלֵכוּ  אָכְלָם  כָל  וְאֶת  וַעֲמֹרָה  סְדֹם  רְכֻׁש  כָל  אֶת

 שֹכֵן   וְהוּא  הָעִבְרִי  לְאַבְרָם  וַיַגֵּד   הַפָלִיט  וַיָבֹא(  יג. )בִסְדֹם   יֹשֵב  וְהוּא  וַיֵלֵכוּ  אַבְרָם  אֲחִי

)אַבְרָם  בְרִית  בַעֲלֵי  וְהֵם  עָנֵר  וַאֲחִי  אֶשְכֹל  אֲחִי   הָאֱמֹרִי  מַמְרֵא  בְאֵלֹנֵי   וַיִשְמַע(  יד. 

  וַיִרְדֹף  מֵאוֹת וּשְלֹש עָשָׂר שְמֹנָה  בֵיתוֹ  יְלִידֵי חֲנִיכָיו אֶת  *וַיָרֶק אָחִיו נִשְבָה כִי אַבְרָם

 מִשְמֹאל  אֲשֶר חוֹבָה עַד וַיִרְדְפֵם  וַיַכֵם וַעֲבָדָיו הוּא לַיְלָה עֲלֵיהֶם וַיֵחָלֵק( טו. )דָן עַד

  הַנָשִים  אֶת  וְגַם  הֵשִיב  וּרְכֻׁשוֹ   אָחִיו   לוֹט  אֶת  וְגַם  הָרְכֻׁש  כָל  אֵת  וַיָשֶב(  טז. )לְדַמָשֶׂק

)הָעָם  וְאֶת  וְאֶת   לָעֹמֶר  כְדָר  אֶת  מֵהַכוֹת  שוּבוֹ   אַחֲרֵי  לִקְרָאתוֹ   סְדֹם  מֶלֶךְ  וַיֵצֵא(  יז. 

 .  הַמֶלֶךְ עֵמֶק הוּא שָוֵה  עֵמֶק אֶל אִתוֹ  אֲשֶר הַמְלָכִים

  וַיְבָרְכֵהוּ (  יט. )עֶלְיוֹן  לְאֵל  כֹהֵן  וְהוּא   וָיָיִן  לֶחֶם  הוֹצִיא  שָלֵם  מֶלֶךְ  צֶדֶק  וּמַלְכִי(  יח)

  מִגֵּן  אֲשֶר  עֶלְיוֹן  אֵל  וּבָרוּךְ(  כ)  קֹנֵה שָמַיִם וָאָרֶץ.  עֶלְיוֹן  לְאֵל  אַבְרָם  בָרוּךְ  וַיֹאמַר

 .  מִכֹל מַעֲשֵׂר לוֹ  וַיִתֶן בְיָדֶךָ צָרֶיךָ

  אֶל   אַבְרָם  וַיֹאמֶר(  כב. )לָךְ  קַח  וְהָרְכֻׁש  הַנֶפֶש  לִי  תֶן  אַבְרָם  אֶל  סְדֹם  מֶלֶךְ  וַיֹאמֶר(  כא)

 וְעַד  מִחוּט  אִם(  כג. )וָאָרֶץ  שָמַיִם  קֹנֵה  אֵל עֶלְיוֹן  *יְהוָה  אֶל  יָדִי  הֲרִימֹתִי  סְדֹם  מֶלֶךְ

  בִלְעָדַי (  כד. )אַבְרָם  אֶת  הֶעֱשַרְתִי  אֲנִי  תֹאמַר  וְלֹא  לָךְ  אֲשֶר  מִכָל  אֶקַח  וְאִם  נַעַל  שְׂרוֹךְ

 יִקְחוּ  הֵם וּמַמְרֵא אֶשְכֹל עָנֵר  אִתִי הָלְכוּ אֲשֶר הָאֲנָשִים וְחֵלֶק  הַנְעָרִים אָכְלוּ אֲשֶר רַק

 . חֶלְקָם
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ְאברם,ְלוטְומלחמתְהמלכיםְְְְ–)פרקְיד(19ְְְפרשיהְְביאורְְ

פרק יד הוא חידתי באופיו, בעיקר בשל סיפור המסגרת אודות מסע המלחמה של ארבעת 

המלכים המסתוריים. ההקשר המיידי של הפרק הוא איזכורם של לוט וסדום בפרק הקודם, כך 

יט להלן(  -כעונש, אך המשך הסיפור על לוט וסדום )פרקים יחששבייתו של לוט כאן מצטיירת  

המתאר את לוט בסכנת חיים מצד אנשי סדום נראה כמתעלם מכל המתואר כאן. הקשר רחב 

יותר ניתן למצוא בדברים ב, שם מתוארת השמדת חלק מהעמים המוזכרים כאן כהכנה 

סותרת לעיתים, וסתירות   לירושתם על ידי בני לוט ועשו, אם כי ההתאמה אינה מלאה ואף 

 דומות נמצאות גם בגרסת ס"כ לתולדות עשו בפרק לו להלן.

רמזים שונים בסיפור, ובראשם הדמיון הרב לסיפור דוד וצקלג )שמ"א ל(, מצביעים על כך 

דימויו הרווח  ל  בניגודשמקורו של הסיפור בימי דוד, אז התבקש לתאר את אברהם כלוחם עז )

בבראשית(, ש'כובש' ברגליו את כל עבר הירדן ומגיע עד איזור דמשק = ארם. לא זו בלבד, אלא 

שהוא מקבל ברכה אלוהית מפי מלך שלם = ירושלם, בדומה למפגש בין ארונה לדוד )שמ"ב  

כד(. אם כך, הסיפור נערך על בסיס מסורות עתיקות אודות השמדת ענקי עבר הירדן בידי  

כל זאת כדי להעניק לגיטימציה בדיעבד לכיבושי דוד    –יציה של מלכי קדם אגדתיים  קואל

דרכו של אברם העברי. ההנחה המקובלת    בעבר הירדן ובארם ולהציג אותו כממשיך

(, אך אין לכך משמעות רבה לו  אופיניים  שאינם  ביטויים  מספר  למרותשהעריכה היא משל ס"י )

 מבחינת פרשנות הפרק. 

ְְ פֶל)א( ר  רְְְמֶלֶךְ ְְאַמ  ע  נ  ִׁ אין תיעוד היסטורי ידוע לדמויות האלו או לשליטה כלשהי שהיתה   ...ש 

כיצד   הישראלי  לקורא  להסביר  במקורו  נועד  המלחמה  סיפור  כי  נראה  כנען.  ערי  על  להם 

הושמדו הענקים בעבר הירדן, ולשם כך הוכנסו לסיפור דמויות בדויות של מלכי קדם מאיזורי  

לקורא.   ְְהאימפריות הגדולות המוכרות  צֹעַר)ב( הִיא  לַע  בֶּ זוהי הערת הסבר   ומֶּלֶךְ  נה"מ  לפי 

כב(. לפי הצעת התיקון הכוונה ששמו של מלך -לשינויו העתידי של שם העיר בסיפור לוט )יט, כ

לַע צוער היה בלע )כשמו של מלך אדום,   ן  בֶּּ עוֹר  בֶּּ ְְלו, לב(.    –  בְּׁ לַח)ג( הערת הסבר   הוּא יָם הַמֶּ

 ..ְ.רְפָאִים )ה(ְְנוספת שנועדה להעניק לסיפור רושם עתיק, כביכול ים המלח עוד לא היה קיים אז.  

-יא; כ-עמי ענקים בעבר הירדן, שלפי ס"ד אכן הושמדו בימי קדם )דברים ב, י הָאֵימִים  ...הַזּוּזִים 

עִירְְוְאֶת הַחֹרִי)ו(ְְכא(.   הַרְרָם ש ֵ לפי ס"ד בני עשו הם אלו שהשמידו אותם )דברים ב, יב; כב(,   בְּ

דֵה)ז(ְְואילו לפי ס"כ נראה כי הם התערבו בבני עשו )פרק לו(.   יְְְש   לֵקִׁ עֲמ  לפי ס"כ )לו, יב( עמלק   ה 

אז.   נולד  וטרם  עשו  מבני  ְְהיה  עמֶֹרְְְאֵת)ט( ל  ר  ד  ה  ...כ   ָ ּ הַחֲמִש  אֶת  מְלָכִים  עָה  החזרתיות    אַרְבָּ

אך ייתכן שהקורא הקדום   –וההדגשה נועדו לשוות רושם ניסי של נצחון המעטים את הרבים  

ערי  ללעג את מלכי  לשים  והכתוב מבקש  אינו אלא ראש כפר,  כנעני  לכך ש'מלך'  היה מודע 

חו ְ)יב(ְְהכיכר על יומרתם.   ק  ן אֲחִי אַבְרָם ְְלוֹטְְְאֶתְְוַי ִׁ וֹ בֶּ הפסוק הוא מעין העתק של   ...וְאֶת רְכֻש 

קודמו שנוסף לסיפור המלחמה כדי לקשור אותו לסיפורם של אברם ולוט, ומכאן גם המבנה 
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  זה  ייחודי  כינוימבני עבר, אבי העברים )ראו י, כא(.    לְאַבְרָם הָעִבְרִי)יג(ְְהתחבירי ה'שגוי' שלו.  

עֲלֵי בְרִית (.  טו,  מ  ראו)  חיצוני  בתיעוד   מקורו  כאילו,  עתיק  רושם   לסיפור  להעניק  הוא   גם   נועד ְבַּ

יח(.   ו,  נחמיה  )ראו  ְְמונח משפטי המציין התחייבות הדדית  חֲנִיכָיו)יד( אֶת  לפי הגרסה   וַיָּרֶק 

לשֹ  מֵאוֹתהכוונה שספר אותם )וכך תרגמו השבעים(, ומספרם היה  ֶָּ"קדֶּ וַי   ֶָּ" ְ ר וּש  מנָֹה עָש ָ ְ הדיוק   ש 

בעקיפין  מופיע  זה  מספר  ואכן  הקדום,  לקורא  מיוחדת  משמעות  לו  היתה  כי  מעיד  במספר 

 המספרים  סכוםהוא    318בכתובת מצרית קדומה ואף באיליאדה היוונית. מבחינה מתמטית,  

א(.    49-ל  7  שבין  הראשוניים כג,  ידֵי)וראו  לִׁ למילה   בֵיתוְְְֹי  כנראה הסבר  לס"כ,  אופייני  ביטוי 

לֶךְ )יז(ְְ".  חֲנִיכָיוהיחידאית " )יח(ְְ)שמ"ב יח, יח(.  ְְמקום המוזכר ביחס לאבשלום בן דודְְעֵמֶק הַמֶּ

י צֶדֶק ו ְ לֵם ֶֶָָּּמַלְכִּ ָ כ קוטעים את הרצף הסיפורי, והכללתם כאן מהווה תוספת -פסוקים יח  ...מֶלֶךְ ש 

קי בתהלים בהקשר של  במזמור  מוזכר  א( מלכיצדק  לסיפור בעלת משמעות כפולה:  'דָוִדית' 

מלחמות דוד באויביו, והשם 'צדק' הפך לכינוי של ירושלים )ישעיה א, כו ועוד(. ב( שלם מוזכרת 

זמור עו )אך ראו להלן לג, יח(, וגם שם ההקשר הוא מלחמתי.  כמקבילה לציון, היא ירושלם, במ

)כ(ְְיוצר )ראו ד, א(.    קֹנֵהאֵל היה ראש האלים הכנעניים, ו'עליון' הוא אחד מכינוייו.    לְאֵל עֶלְיוֹן

ן ג ֵ ט(.ְְמִׁ ד,  ח; משלי  יא,  )הושע  לוֹ ְְנתן  ן  תֶּ למלכיצדק.  ֶֶָָּּוַיִּ מִכֹּל אברם  ר  תקדים   מַעֲש ֵ נקבע  וכך 

שם ה'   אֶל יְהוָה אֵל עֶלְיוֹן)כב(ְְלקדושתה של ירושלים כמקום אליו מביאים מעשרות לכהנים.  

נראה כתוספת מאוחרת. לפי נוסח המסורה, ס"י הוסיף במכוון את שם ה' בדברי אברם )שלא  

מִחוטּ וְעַד  )כג(ְְכמו בדברי מלכיצדק( כחלק ממגמתו לראות באברם כמי שקרא בשם ה' בארץ.  

רוֹךְ נַעַל  חוט הוא ה'עקאל' הקושר את הכאפייה, ומשמעות הביטוי היא כמו 'מכף רגל ועד   ש ְ

ראש'. ס"י מביע במרומז את שיפוטו השלילי אודות סדום על ידי הסתייגותו של אברם מלקיחת  

לְעָדַי)כד(ְְהרכוש, בניגוד להסכמתו בסיפור פרעה )יב, טז(.   ל עָדַי = חוץ ממנ בִּ י, כלומר איני צד  בַּ

ים בעניין זה )מא, טז(.   ִ  וכך פסק גם דוד ללוחמיו )שמ"א ל, כה(.   ...וְחֵלֶק הָאֲנָש 
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 הערות נוסח לפרשת לך לך 

 קיצוריםְלשמותְעדיְהנוסחְ)לפיְא"ב(

 ירושלמי(. \תרגומים ארמיים שונים )אונקלוס, יונתן –אר'  ●

 הירונימוס  –היר'  ●

 וולגטה )התרגום הלטיני לתורה( – וו' ●

טוּס לטינה )"הלטיני הישן"   – וט"ל ●  תרגום לטיני של תרגום השבעים(  –וֶּ

 כתבי יד של המקרא מימי הביניים. יודגש כי מדובר בכתבי יד יהודיים לכל דבר, לעיתים עם ולעיתים בלי ניקוד – כ"י ●

 ( ן"מבש מנחםוראו מאמרו של  –)מידות ט, יא, כ  מידות ב" דל ברייתא –ל"ב מידות  ●

 סבירין. עדות המסורה על גרסה אחרת )מוטעית לדעת חכמי המסורה(  –סב'  ●

 סורי לשב’ בהקספלה(-, התרגום הארמיHexapla-Syroהקספלה )-סירו  – סיר' ●

 סורי לתורה( -פשיטתא )התרגום הארמי – פש’ ●

 מגילות קומראן ומדבר יהודה, ללא ניקוד – קו’ ●

 תרגום השבעים היווני )או חלק מכתבי היד שלו( –)שב’ כ”י(  שב’ ●

 וו’ \, אבל לא במהדורות האינטרנט של שב’BHS -= כך מופיע ב[ BHSוו’ + ]\שב’ ●

 הנוסח השומרוני של התורה )או חלק מכתבי היד שלו(, ללא ניקוד –)שו’ כ”י(  שו’ ●

 ", המציג שני נוסחים, ללא ניקוד ז...גנו שהיה תורה ספרלפי מאמרו של ד"ש לוינגר " – תורתו של ר"מ ●

 תיקון סופרים. עדות חז"ל על נוסח חלופי )'אמיתי' או אפשרי( ששונה מסיבה תיאולוגית )"מפני הכבוד"(  – תיקו"ס ●

 כמה תרגומים  –תר’  ●

= התעתיק העברי באותיות  ’ο εβρ"העברי" ) –סומכוס, עב'  – סומ' תרגום אתיופי, –אתיו'  עדי נוסח נדירים: ⎯

 תאודוטיון  – תאו'עקילס,  – עקי'יווניות של אבות הכנסיה(, 

 = ספק האם זה אכן הטקסט שעמד לפני התרגום ]שם תרגום[ + ? ⎯

 קיצוריםְלהערותְפרשניותְ)לפיְא"ב(

 אי"נ = 'איש נעמי' )הגו סיגים( ●

 = א"ב אהרליך )מקרא כפשוטו( ארליך ●

 = גלוסה )הערת הסבר שנוספה לפסוק( גלו' ●

 = דיטוגרפיה )הכפלה של אות מפני הדומות( דיטו' ●

 )השמטה מחמת הסופות(  Homeoteleuton)השמטה מחמת התחילות( או Homoioarchton =  –הומ'  ●

 = הפלוגרפיה )השמטה של אות מפני הדומות(  הפלו' ●

 = הרמוניזציה, נטיית עדי נוסח להתאים ניסוחים בין פסוקים מקבילים הרמו' ●

 סיני )ספרים שונים(-= נ"ה טור טו"ס ●

 כפל גרסה )נוסחים חלופיים שהוכנסו כאחד לגוף הפסוק(  –כפ"ג  ●

 = ר' משה זיידל )חקרי לשון(  רמ"ז ●

 תיקון תיאולוגי )"מפני הכבוד"( – תיאו' ●

 

 

ֶֶָָּּ בראשיתֶָּיבֶָּב ך  מ  ְּ ל הֶָּש  יֵהוַאֲגַד ְּ הְּ י הֶֶָָּּ ו  ה  הֶָּ)?(וְּ כ  ר   ב ְּ

קַל  ֶָּ בראשיתֶָּיבֶָּג ֶָּו מְּ יך  כ  רְּ ב  אֹרֶָּ)כולם(ֶָּל ילְֶָּּ...מְּ ֶָּא   ך 

ץֶֶָָּּ בראשיתֶָּיבֶָּו ר  א  םֶָּב   ר  ַעֲברֶָֹּאַבְּ ֶֶָָּּוַי  ה  כ   רְּ א  םֶָּ)שב’(ֶָּלְּ כ  ְּ קוֹםֶָּש   עַדֶָּמְּ

הֶֶָָּּ בראשיתֶָּיבֶָּיאֶָּ א  פַתֶָּמַרְּ הֶָּיְּ ש    יֶָּאִּ ֶָּכ ִּ ת ְּ יֶֶָָּּ א  ת ִּ  )שו’(אִּ

יֶָּלוֶָֹּצֹאןֶֶָָּּ בראשיתֶָּיבֶָּטז הִּ רוַיְּ ק  אֹדֶֶָָּּ ו ב  בֵדֶָּמְּ נ הֶָּכ  קְּ יםו מִּ חֹתֶֶֶֶָָָָּּּּוַחֲמֹרִּ פ  ְּ יםֶָּו ש  דִּ יםֶֶָָּּוַעֲב  וַחֲמֹרִּ

יםֶָּ)שו’( ִּ מַל  גְּ  וַאֲתֹנֹתֶָּו 

יםֶֶָָּּ בראשיתֶָּיבֶָּיזֶָּ דלִֹּ יםֶָּג ְּ עִּ ג  עהֶָֹּנְּ רְּ ַ תֶָּפ  עֶָּה'ֶָּא  נַג ַ יםֶֶָָּּוַיְּ עִּ ר   )שב’(ֶֶָָּּוְּ

ֶֶָָּּ בראשיתֶָּיבֶָּיט ך  ת ְּ ְּ ש  ֵהֶָּאִּ נ  הֶָּהִּ עַת   ֶֶָָּּוְּ יך  נ  פ  ֶָּ)שב’(לְּ לֵךְּ  קַחֶָּו 

רֶָּלוֶָֹּ בראשיתֶָּיבֶָּכ לֶָּאֲש   תֶָּכ   א  וֶֶֶֶָָָָֹּּּּוְּ מ  לוֹטֶָּעִּ  הרמו'ֶָּמהפס'ֶָּהבא?(ֶֶֶָָָּּּ–)שו’,ֶָּשב’ֶֶָָּּוְּ

לאֶֶָָֹּּ בראשיתֶָּיגֶָּו אוְּ הֶֶָָּּ נ ש   א  ץֶָּ)שו’(ֶָּנ ש ְּ ר  א  םֶָּה   אֹת 

זֶֶָָּּ בראשיתֶָּיגֶָּז יֶָּא  ז ִּ רִּ ְּ הַפ  יֶָּוְּ נַעֲנִּ הַכ ְּ בוְּ ֵ יםֶֶָָּּ ישֹ  בִּ ְּ ץֶָּ)שו’(ישֹ  ר  א   ב  

יֶֶָָּּ בראשיתֶָּיגֶָּי ֶָּכ ִּ וֶֶָָֹּּ כֻל  ה  הֶָּ)שו’(כֻל  ק  ְּ  מַש 

https://www.hebrewbooks.org/38138
https://www.hebrewbooks.org/38138
https://www.hebrewbooks.org/38138
https://www.hebrewbooks.org/38138
https://www.hebrewbooks.org/38138
https://www.hebrewbooks.org/38138
https://www.hebrewbooks.org/38138
https://benyehuda.org/read/30853
https://benyehuda.org/read/30853
https://benyehuda.org/read/30853
https://benyehuda.org/read/30853
https://benyehuda.org/read/30853
https://en.wikipedia.org/wiki/Syro-Hexaplar_version
https://www.jstor.org/stable/23502610
https://www.jstor.org/stable/23502610
https://www.jstor.org/stable/23502610
https://www.jstor.org/stable/23502610
https://www.jstor.org/stable/23502610
https://www.jstor.org/stable/23502610
https://www.jstor.org/stable/23502610
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אֵלנֵֹיֶָּ בראשיתֶָּיגֶָּיח אֵלוֹןֶֶָָּּ ב ְּ רֵאֶָּ)שב’,ֶָּפש’,ֶָּוו’ֶֶָָּּב ְּ  וכןֶָּבכלֶָּמקום(ֶָּ–מַמְּ

ֶָּ=ֶָּסוסֶָּ) •ֶָּבראשיתֶָּידֶָּ כֻש  ֶָּ–(ֶָּבכלֶָּהפרק,ֶָּלמעטֶָּבפס'ֶָּיבἵπποֶֶָָּּהשב'ֶָּמתרגמיםֶָּרְּ

ֶָּאוליֶָּבגללֶָּהכתיבֶָּהחסרֶָּשיכולֶָּלהיקראֶֶָָּּ ש  כ  )ראוֶָּמל"אֶָּה,ֶָּח:ֶָּ ר 

ֶָּ.)" ש  כ  ל ר  יםֶָּוְּ ו סִּ  "לַס 

ק הפש'ֶָּגורסתֶָּ" • יםעֵמֶּ דִּ ִ יםֶֶָָּּהַש ּ דמִֹּ ֶָּכנראהֶָּפרשנות.ֶֶֶָָָּּּ– "ֶָּבכלֶָּהפרקֶֶָָּּהַס ְּ

ימֵי בראשיתֶָּידֶָּא יֶָּב ִּ הִּ אֶֶֶֶָָָָּּּּוַיְּ אֵל  הֶָּב   יםֶָּה  נֵיֶָּהַי  מִּ פְּ רֶֶָָּּלִּ ע  נְּ ִּ ֶָּש  ךְּ ל  לֶָּמ  פ  ר  ֶֶָָּּאַמְּ ךְּ ל  רֶָּמ  ל עֹמ  רְּ ד  כ ְּ

רֶֶָָּּעֵיל םֶֶָָּּ ל  ס  ֶָּא  ךְּ ל  ֶָּמ  יוֹךְּ ֶָּעֵיל םאַרְּ ךְּ ל  רֶָּמ  ל עֹמ  רְּ ד  םֶָּ)קו’ֶֶֶָָָּּּכ ְּ וֹיִּ ֶָּג  ךְּ ל  לֶָּמ  ע  דְּ תִּ וְּ

 ]ארמית[(ֶָּ

אֵב ֶָּ בראשיתֶָּידֶָּב מְּ ש   יםֶָּ)שו’(ֶֶָָּּרדוְּ בוֹיִּ ֶָּצְּ ךְּ ל   מ 

ֶָּ)קו’,ֶָּשו’,ֶָּפש’,ֶָּאר’(ֶָּבִֶָּּו ֶָּ בראשיתֶָּידֶָּדֶָּ דו  ר  נ הֶָּמ  רֵהֶָּש   ש ְּ ֶָּע  לשֹ  ְּ  ש 

תֶֶָָּּ בראשיתֶָּידֶָּה ֶָּא  ו  ַכ  תֶֶָָּּהֶַָּוַי  א  יםֶָּ)שו’(ֶָּוְּ אִּ פ  יםרְּ זִּ יםֶֶָָּּ הַז ו  זֻמ ִּ יםֶָּכדב'ֶָּב,ֶָּכ(ֶֶֶֶָָָָּּּּ–)סומ'ֶֶָָּּהַז ַמְּ זִּ ז ו  עִּ

םֶֶָָּּ)שב'ֶָּ=ֶָּחזקים( ה  םֶֶָָּּ ב ְּ ח  םֶֶָָּּ)שו’ֶָּכ”י,ֶָּהיר'(ֶֶָָּּב ְּ ה  ןֶֶָָּּ)שב’,ֶָּפש’,ֶָּוו’(ֶֶָָּּב   מ  ה   )קו’(ב ְּ

יֶֶָָּּ בראשיתֶָּידֶָּו תֶָּהַחֹרִּ א  םוְּ ר  הַרְּ רֵיֶָּ ב ְּ הַרְּ ירֶָּ)שו’,ֶָּשב',ֶָּפש',ֶָּוו'(ֶָּב ְּ עִּ  ש ֵ

ל  ֶָּבראשיתֶָּידֶָּז ת כָּ דֵה וַיַּכּוּ אֶּ רֵיֶֶָָּּש ְׁ ֶָּ)שב',ֶָּפש',ֶָּוו'(ֶֶֶָָָּּּהָעֲמָלֵקִי ש  

דםֶֶָָֹּּ בראשיתֶָּידֶָּיֶָּ ֶָּסְּ ךְּ ל  ֶָּמ  ֶֶָָּּוַי  נֻסו  ךְּ ל  הֶָּ)כ”י,ֶָּשו’,ֶָּשב’,ֶָּפש’(ֶָּוֶַָּו מ   עֲמֹר 

תֶָּלוֹטֶֶָָּּ בראשיתֶָּידֶָּיבֶָּ ֶָּא  חו  קְּ םֶֶָָּּוַי ִּ ר  יֶָּאַבְּ ןֶָּאֲחִּ וֶֶָָֹּּב   כֻש  תֶָּרְּ א  םֶָּוְּ ר  יֶָּאַבְּ ןֶָּאֲחִּ ֶָּ)שב'(ֶֶָָּּב    וַי ֵלֵכו 

כֹּל וַאֲחִי בראשיתֶָּידֶָּיגֶָּ ְׁ ש  נֵרֶֶָָּּאֲחִי אֶּ  )שב’(ֶָּאוֹנ ןֶֶָָּּ)שו’(ֶֶָָּּענרםֶֶָָּּ)קו’(ֶֶָָּּרנםֶֶָָּּ ע 

ֶָּוַי  ֶָּ בראשיתֶָּידֶָּידֶָּ ֶָּר  יוֶָּ)שו’ֶֶָָּּד  יכ  תֶָּחֲנִּ  =ֶָּויפקוד(ἠρίθμησενֶֶֶָָָּּּלשוןֶָּספירה,ֶָּוכןֶָּבשב’:ֶֶֶֶָָָָּּּּ–קֶָּא 

קֶֶָָּּ בראשיתֶָּידֶָּיזֶָּ לֶָּעֵמ  וֵהֶָּ)שו’(ה ֶָּא   ש  

יוֹן  ה'ֶָּוּבָרוּךְׁ  ֶָּבראשיתֶָּידֶָּכ לְׁ ֶָּכלהלןֶָּכב(ֶֶֶָָָּּּ–)שב'ֶָּכ"יֶֶֶֶָָָָּּּּאֵל עֶּ

לֶֶָָּּ בראשיתֶָּידֶָּכב יֶָּא  יֶָּי דִּ ימֹתִּ יםֶֶָָּּכ(ֶֶָָּּ-כלעילֶָּיטֶֶָָּּ–)קו’,ֶָּשב’,ֶָּפש’ֶֶֶֶָָָָּּּּה'הֲרִּ יוֹןֶָּ)שו’(ֶָּאֱלהִֹּ לְּ  אֵלֶָּע 

אִם...ֶָּאִםֶָּבראשיתֶָּידֶָּכג ר לָךְׁ   וְׁ ֶּ ל אֲש  ח מִכָּ קַּ ֶָּ)שב',ֶָּוו'(ֶֶָָּּאֶּ

ֶֶָָּּ בראשיתֶָּטוֶָּאֶָּ ך  רְּ כ  אֹדֶֶָָּּאֶַָּהֶַָּש ְּ הֶָּמְּ ב ֵ  )שו’(ֶָּרְּ

ן בראשיתֶָּטוֶָּבֶָּ ב  ק-ו  ש   ןֶֶָָּּ מ  יב ֵ יתִּ ז רֶָּ)שב’ֶֶֶֶָָָָּּּּ,ב ֵ יע  קֶָּאֱלִּ ש   מ   הביטוי 'בן משק'  –הו אֶָּד ַ

ש  ֶָּוְְ, υἱὸς Μασὲκ  = son of Masekמתורגם ןֶָּמ  =ֶֶֶָָָּּּךְֶָּּייתכןֶָּשהכוונהֶָּב  

ֶָּשםֶָּאומהֶָּ)י,ֶָּבֶָּועוד(ֶָּ

יםֶֶָָּּ בראשיתֶָּטוֶָּיאֶָּ רִּ ג  ְּ טֶָּעַלֶָּהַפ  עַיִּ דֶָּה  םוַי ֵר  בֶָּאֹת  ֵ ַש   םֶֶָָּּ וַי  ת   בֶָּאִּ םוַי ֵש   ר   )שב’(ֶֶָָּּאַבְּ

ֵהֶֶָָּּ בראשיתֶָּטוֶָּיזֶָּ נ  הִּ ו רוְּ וֹרֶֶָָּּ תַנ  מ  ןֶָּ)?ֶֶָָּּתִּ ש   ן(ֶֶָָּּ–ע  ש   ימֲרוֹתֶָּע   כיואלֶָּג,ֶָּג;ֶָּשה"שֶָּג,ֶָּו:ֶָּתִּ

יֶָּ בראשיתֶָּטוֶָּכאֶָּ ִּ ש  ג   רְּ תֶָּהַג ִּ א  יֶָּוְּ ו ִּ תֶָּהַחִּ א  יֶָּ)שו’,ֶָּשב’(וְּ בו סִּ תֶָּהַיְּ א   וְּ

ֶָּסִֶָּּחֲמ ֶָּ בראשיתֶָּטזֶָּהֶָּ בֵינ ֶָּתִּ יֶָּו  ינִּ ֹטֶָּה'ֶָּב ֵ פ  ְּ ש  ֶָּ)?(...ֶָּיִּ יך  ל   בנה"מֶָּנקודֶָּעלֶָּהאות(ֶֶֶָָָּּּ–ֶָּ)שו’ֶֶָָּּך ֶָּייֶָּע 
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הֶָּאֵלֶֶָָּּ בראשיתֶָּטזֶָּיגֶָּ יֶָּ)שב’,ֶָּוו’ֶָּ=ֶָּהרואהֶָּאותי(רֶָֹּר ֶָּאַת    אִּ

יםֶֶָָּּ הֲלםֹהֲגַםֶֶָָּּ יֶֶָָּּאֱלהִֹּ יתִּ אִּ יֶֶָָּּר  חִּ א  יֶָּ)?ֶֶָָּּו  אֵרֶֶֶֶָָָָּּּּ–אַחֲרֵיֶָּראִֹּ ֶֶָָּּלַחַיראוֶָּבהמשך:ֶָּב ְּ

י(ֶָּ  ראִֹּ

אֵרֶֶָָּּ בראשיתֶָּטזֶָּיד יב ְּ יֶֶָָּּלַחַיֶָּראִֹּ יתִּ אִּ ֵהֶֶֶֶָָָָּּּּ–)שב’ֶֶֶֶָָָָּּּּהֲלםֶָֹּר  נ  יאֶֶָָּּהרמו'(ֶָּהִּ ֶָּ)תר’(הִּ דֵש   בֵיןֶָּק 

רֵאֶָּעוֹדֶֶָָּּ בראשיתֶָּיזֶָּה ק   לאֶָֹּיִּ תֶָּוְּ םֶָּ)כ”י,ֶָּשו’(ֶֶֶָָָּּּא  ר  ֶָּאַבְּ ך  מְּ ִּ  ש 

י ה בראשיתֶָּיזֶָּיא ה  הֶֶָָּּ וְּ ת  יְּ ה  אוֹתֶֶָָּּוְּ יתֶָּ)כ”י,ֶָּשו’(לְּ רִּ  ב ְּ

ל תוֶֶָָֹּּ בראשיתֶָּיזֶָּידֶָּ רְּ רֶָּע  ש ַ תֶָּב ְּ וֹלֶָּא  מ  רֶָּלאֶָֹּיִּ יֶֶָָּּאֲש   ינִּ מִּ ְּ וֹםֶָּהַש   י  ַ ואֶָּ)שו’,ֶָּב  ֶָּהַהִּ ש  הֶָּהַנ  פ  ת  רְּ כְּ נִּ וְּ

 הרמו'?(ֶֶֶָָָּּּ–שב’ֶֶָָּּ

...ֶֶָָּּ בראשיתֶָּיזֶָּטז ה  יֶָּאֹת  ת ִּ בֵרַכְּ הו  ת  יְּ ה  ֶָּוְּ יה  ת ִּ בֵרַכְּ י הֶֶָָּּ ו  ה  יוֶָּוְּ ת ִּ בֵרַכְּ םֶָּו  גוֹיִּ כֵיֶֶָָּּו ֶָּלְּ יםֶֶָָּּמַלְּ עַמ ִּ

מ  ֶָּ וֶָֹּמִּ ֶָּ)שב’,ֶָּפש’,ֶָּוו’(ֶֶָָּּהנ  ֶָּנ  יו  הְּ  יִּ

נ הֶֶָָּּ בראשיתֶָּיזֶָּיז הֶָּש   ןֶָּמֵא  ב  ְּ לֵדהַל  ו   ידֶֶָָּּ יִּ םֶֶָָּּאוֹלִּ אִּ הֶָּהֲֶָּ)שו’(ֶָּוְּ ר  לֵדֶָּ)?ֶֶָָּּש   ֵ נ הֶָּת  יםֶָּש   עִּ ְּ ש  ֶֶָָּּ–בַתֶָּת ִּ

 גלו'?(ֶָּ

ֶָּ)שב’(ֶָּז הֶֶָָּּ לו ֶָּ בראשיתֶָּיזֶָּיחֶָּ יך  נ  פ  י הֶָּלְּ חְּ עֵאלֶָּיִּ מ  ְּ ש   יִּ

יתֶָּעוֹל םֶֶָָּּ בראשיתֶָּיזֶָּיט רִּ בְּ וֶָֹּלִּ ת  יֶָּאִּ יתִּ רִּ תֶָּב ְּ יֶָּא  מֹתִּ יםוַהֲקִּ יוֹתֶָּלוֶָֹּלֵאלהִֹּ הְּ כלעילֶָּז(ֶֶֶָָָּּּ–)שב’ֶֶֶֶָָָָּּּּלִּ

יוֶָּ)כ”י,ֶָּשו’,ֶָּשב’,ֶָּפש’(ֶָּו ֶָּ עוֶָֹּאַחֲר  זַרְּ  לְּ

עֶֶָָּּ בראשיתֶָּיזֶָּכד ַ תֵש  יםֶָּו  עִּ ְּ ש  ןֶָּת ִּ נ הב   יםֶֶָָּּ ש   נִּ ֹלוֶֶָָֹּּש   מ  הִּ תֶֶָָּּ)כ”י,ֶָּשו’(ֶָּב ְּ ל תוֶָֹּא  רְּ רֶָּע  ש ַ  )שו’( ב ְּ

ְ
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